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AGREEMENT

between the Government of the United States of America
and
the Government of the Czech Republic

On Enhancing Cooperation in Preventing and Combating Serious Crime

The Government of the United States of America and the Government of the Czech Republic
(hereinafter “Parties™),

Prompted by the desire to cooperate as partners to prevent and combat serious crime,
particularly terrorism, more effectively,

Recognizing that information sharing is an essential component in the fight against serious
crime, particularly terrorism,

Recognizing the importance of preventing and combating serious crime, particularly terrorism,
while respecting fundamental rights and freedoms, notably privacy,

Inspired by the Convention on the stepping up of cross-border cooperation, particularly in
combating terrorism, cross-border crime and illegal migration, done at Priim on May 27, 2005, and

Seeking to enhance and encourage cooperation between the Parties in the spirit of partnership,

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement,

1.  “Criminal justice purpose” shall include activities defined as the administration of
criminal justice, which means the performance of any of the following activities: detection,
apprehension, detention, pretrial release, post-trial release, prosecution, adjudication, correctional
supervision, or rehabilitation activities of accused persons or criminal offenders. The administration of
criminal justice also includes criminal identification activities.

2. “DNA profiles” shall mean a letter or numerical code representing a number of
identifying features of the non-coding part of an analyzed human DNA sample, i.e. of the specific
chemical form at the various DNA loci.




3.  “Personal data” shall mean any information relating to an identified or identifiable
natural person (the “data subject™).

4.  “Processing of personal data” shall mean any operation or set of operations which is
performed upon personal data, whether or not by automated means, such as collection, recording,
organization, storage, adaptation or alteration, sorting, retrieval, consultation, use, disclosure by
supply, dissemination or otherwise making available, combination or alignment, blocking, or deletion
through erasure or destruction of personal data.

5. “Reference data” shall mean either a DNA profile and the related reference or
fingerprinting data and the related reference as the case may be. Reference data does not contain any
data from which the data subject can be directly identified. Reference data not traceable to any
individual is marked to be recognizable as such.

6.  “Serious crime” shall mean conduct constituting an offense punishable by a maximum
deprivation of liberty of more than one year or a more serious penalty.

Article 2
Purpose and Scope

The purpose of this Agreement is to enhance and strengthen the existing cooperation between
the United States of America and the Czech Republic in preventing and combating serious crime.
Cooperation pursuant to this Agreement is without prejudice to mutual legal assistance in criminal
matters which fall under the competence of judicial bodies. Provisions of this Agreement are without
prejudice to other existing or future mechanisms of cooperation, including information exchange,
pursuant to the national law of the Parties.

Article 3
Fingerprinting data

For the purpose of implementing this Agreement, the Parties shall ensure the availability of
reference data from the file for the national automated fingerprint identification systems established
for the prevention and investigation of criminal offenses. Reference data shall only include
fingerprinting data and a reference.

Article 4
Automated searching of fingerprint data

1.  For a criminal justice purpose related to serious crime, each Party shall allow the other
Party’s national contact points, as referred to in Article 7, access to the reference data in the automated
fingerprint identification system which it has established for that purpose, with the power to conduct
automated searches by comparing fingerprinting data. Searches may be conducted only in individual
cases and in compliance with the searching Party’s national law.

2.  Firm matching of fingerprinting data held by the searching Party with reference data held
by the Party in charge of the automated fingerprint identification system shall be carried out by the
searching national contact points by means of the automated supply of the reference data required for
a clear match.




3. The search powers provided for under paragraph 1 shall be used only for a criminal
justice purpose, which shall apply at the border when an individual for whom the additional data is
sought has been identified for further inspection.

Article 5
_ Alternative means to search using identifying data

1. Until the Czech Republic has notified the United States of America that it is prepared to
provide access pursuant to Article 4, it shall, for a criminal justice purpose related to serious crime,
compare expeditiously fingerprinting reference data or other identifying data provided by the Unites
States of America in order to establish matches. Firm matching of fingerprinting data held by the
United States of America with reference data held by the Czech Republic shall be carried out by the
United States of America’s national contact points by means of supply of the reference data required
for a clear match by the Czech Republic.

2. Other identifying data shall consist of a name and date of birth and may include other
data as agreed upon by competent authorities of the Parties in implementing agreements or
arrangements to this Agreement.

3. Requests for comparisons shall be made only in individual cases and in compliance with
the requesting Party’s national law. Search and comparison shall be made in compliance with the
national law of the searching Party.

Article 6
Supply of further data on the basis of a match between fingerprinting data or other identifying
data

Should the procedure referred to in Article 4 and 5 show a match between fingerprinting data
or other identifying data, the supply of any available further personal data and other data relating to
the reference data shall be governed, without prejudice to Article 11, by the national law, and, for the
purpose of criminal proceedings, by the legal assistance rules and treaties, applicable to the requested

Party.

-Article 7
National contact points and implementation of Articles 4 and §

1.  For the purpose of the supply of data as referred to in Articles 4 and 5, each Party shall
designate one or more national contact points and provide notice about the contacts to the other Party
through diplomatic channels. The powers of the contact points shall be governed by the national law
applicable. With respect to the comparison of other identifying data pursuant to Article 5, the Parties
shall ensure one or more national contact points are available on a twenty-four hour, seven-days-a--
week basis.

2.  The technical and procedural details for the searching conducted pursuant to Articles 4
and 5 shall be set forth in one or more implementing agreements or arrangements to this Agreement.




Article 8
Automated searching of DNA profiles

1. For a criminal justice purpose related to serious crime, if permissible under the national
law of both Parties and on the basis of reciprocity, the Parties may allow the other’s national contact
point, as referred to in Article 10, access to the reference data in their DNA analysis files, with the
power to conduct automated searches by comparing DNA profiles. Searches may be conducted only
. in individual cases and in compliance with the searching Party’s national law.

2.  Should an automated search show that a DNA profile supplied matches a DNA profile
entered in the other Party's file, the searching Party shall receive by automated notification the
reference data for which a match has been found. If no match can be found, automated notification of
this shall be given.

‘Article 9
Supply of further data on the basis of a match between DNA profiles

Should the procedure referred to in Article 8 show a match between DNA profiles, the supply
of any available further personal data and other data relating to the reference data shall, without
prejudice to Article 11, be governed by the national law, and for the purpose of criminal proceedings,
the legal assistance rules and treaties, applicable to the requested Party.

Article 10
National contact point and implementation of Article 8

1.  For the purposes of the supply of data as set forth in Article 8, each Party shall designate
a national contact point and provide notice about the contact to the other Party through diplomatic
channels. The powers of the contact point shall be governed by the national law applicable.

2.  The technical and procedural details for the searching conducted pursuant to Article 8
shall be set forth in one or more implementing agreements or arrangements to this Agreement.

Article 11
Supply of information to prevent and combat serious crime, particularly terrorism

1.  For the preventing and combating of serious crime, particularly terrorism, the Parties
may, in compliance with their respective national law, in individual cases, even without being
requested to do so, supply the other Party’s relevant national contact point, as referred to in paragraph
5, with information, including personal data, in so far as is necessary because particular circumstances
give reason to believe that any person:

a. will commit or has committed terrorist or terrorism related offenses, or offenses related to a
terrorist group or association, as those offenses are defined under the supplying Party’s
national law, or

b. is undergoing or has undergone training to commit the offenses referred to in subparagraph a,
©oor




c. will commit or has committed a serious crime, or partlmpates in an organized criminal group
or association.

2. The personal data to be supplied shall include, if available, surname, first names, former
names, other names, aliases, alternative spelling of names, sex, date and place of birth, current and
former nationalities, passport number, numbers from other identity documents, and fingerprinting
data, as well as a description of the circumstances giving rise to the belief referred to in paragraph 1.

3.  The supplying Party may, in compliance with its national law, impose conditions on the
use made of such data by the receiving Party. If the receiving Party accepts such data, it shall be
bound by any such conditions.

4.  Generic restrictions with respect to the legal standards of the receiving Party for
processing personal data may not be imposed by the supplying Party as a condition under paragraph 3
to providing data.

5.  For the purpose of the provision of information under this Article, each Party shall
designate one or more national contact points and provide notice about the contacts to the other Party
through diplomatic channels. The powers of the national contact points shall be governed by the
national law applicable.

Article 12
Other forms of cooperation for the purpose of preventing and combatmg serious crime

For the purpose of preventing and combating serious crime, the Parties may, in compliance with
their respective national law, cooperate in other areas, including:

1.  searching for persons suspected of committing crime, as well as those trying to avoid
criminal liability or evade the service of a sentence;

2. searching for missing persons, including actions connected with the identification of
persons or mortal remains;

3. obtaining information from public records and publicly filed records;

4.  sharing information and best practices for programs and measures for the protection of
witnesses who face a threat of a bodily harm or another serious danger in connection with cooperation
and testimony regarding a criminal proceeding;

5. providing each other with personal, technical and organizational assistance in crime
prevention and detection and the detection of the offenders, including information sharing regarding
special investigative techniques, and immunity or plea agreements for cooperating defendants;

6. organizing working meetings on concrete criminal cases under investigation to prepare
and coordinate measures;

7. exchanging information on the results of forensic and criminological research, on the
investigation practices, methods and means of work;




8.  exchanging of information on the organization and structure of groups committing crime,
the typical behavior of the offenders and groups and the methods and new forms of committing crime
that cross the borders of the Parties;

9. informing each other of trends and new developments concerning instruments criminals
use to commit crimes, and how criminals dispose of the proceeds of crime;

10. exchanging laws and regulations, analytical and conceptua] documents and specialized
literature; and

11. cooperating in the area of education, continuing education and training of police officers
and other law enforcement authorities, and exchange of specialists, in order to increase their
professional knowledge, support the exchange of experience and learn about the means and methods

of combating crime.

Article 13
Privacy and Data Protection

1.  The Parties recognize that the processing of personal data that they acquire from each
other is of critical importance to preserving confidence in the implementation of this Agreement.

2. The Parties commit themselves to processing personal data fairly and in accord with their
respective domestic laws and:

a. ensuring that the personal data supplled are adequate and relevant in relation to the specific
purpose of the supply;

b. retaining personal data only so long as necessary for the specific purpose for which the data
were supplied or further processed in accordance with this Agreement; and

c. ensuring that possibly inaccurate personal data are timely brought to the attention of the
receiving Party in order that appropriate corrective action is taken.

3. This Agreement shall not give rise to rights on the part of any private person, including
to obtain, suppress, or exclude any evidence, or to impede the sharing of personal data. Rights existing
independently of this Agreement, however, are not affected.

Article 14
Adaditional Protection of Special Categories of Personal Data

1. Personal data revealing racial or ethnic origin, political opinions or religious or other
beliefs, trade union membership or concerning health and sexual life may only be supplied if they are
particularly relevant to the purposes of this Agreement.

2.  The Parties, recognizing the special sensitivity of the above categories of personal data,
shall take suitable safeguards, in particular appropriate security measures, in order to protect such
data.




Article 15
Limitation on processing to protect personal and other data

1.  Without prejudice to paragraph 3 and Article 11, paragraph 3, each Party may process
data received under this Agreement:

a. for the purpose of its criminal investigations and proceedings;
b. for preventing a serious threat to its public security;

c. in its non-criminal judicial or administrative proceedings directly related to investigations set
forth in subparagraph (a); or
d. for any other purpose, only with the prior consent of the Party which has transmitted the data.

; 2.  The Parties shall not communicate data provided under this Agreement to any third State,
international body or private entity without the consent of the Party that provided the data and without
the appropriate safeguards.

3. A Party may conduct an automated search of the other Party’s automated fingerprint
identification system or DNA analysis files under Articles 4 or 8, and process data received in
response to such a search, including the communication whether or not a hit exists, solely in order to:

a. establish whether the compared fingerprinting data or DNA profiles match;

b. prepare and submit a follow-up request for assistance in compliance with national law,
including the legal assistance rules, if those data match; or

c. conduct record-keeping, as required or permitted by its national law.

The Party in charge of the automated fingerprint identification system or DNA analysis files
may process the data supplied to it by the searching Party during the course of an automated search in
accordance with Articles 4 and 8 solely where this is necessary for the purposes of comparison,
providing automated replies to the search or record-keeping pursuant to Article 17. The data supplied
for comparison shall be deleted immediately following data comparison or automated replies to
searches unless further processing is necessary for the purposes mentioned under subparagraphs (b) or

(©). :

Article 16
Correction, blockage and deletion of data

1. At the request of the supplying Party, the receiving Party shall be obliged to correct,
block, or delete, consistent with its national law, data received under this Agreement that are incorrect
or incomplete or if its collection or further processing contravenes this Agreement or the rules
applicable to the supplying Party.

2.  Where a Party becomes aware that data it has received from the other Party under this
Agreement are not accurate, it shall take all appropriate measures to safeguard against erroneous
reliance on such data, which shall include in particular supplementation, deletion, or correction of
such data.




3. Each Party shall notify the other if it becomes aware that material data it has supplied to
the other Party or received from the other Party under this Agreement are inaccurate or unreliable or
are subject to significant doubt.

Article 17
Documentation

1. Each Party shall maintain a record of the supply and receipt of data exchanged under this
Agreement. This record shall serve to:

a. ensure effective monitoring of data protection in accordance with the national law of the
respective Party;

b. enable the Parties to effectively make use of the rights granted to them according to Articles 16
and 20; and

c. ensure data security.

2. The record shall include:

a. information on the data supplied;
b. the date of supply; and
c. the recipient of the data in case the data is supplied to other entities.

3.  The recorded data must be protected with suitable measures against inappropriate use
and other forms of improper use and must be kept for two years. After the conservation period the
recorded data must be deleted immediately, unless this is inconsistent with national law, including
applicable data protection and retention rules.

Article 18
Data Security

1. The Parties shall ensure that the necessary technical measures and organizational
arrangements are utilized to protect personal data against accidental or unlawful destruction,
accidental loss or unauthorized disclosure, alteration, access or any unauthorized form of processing.
The Parties in particular shall ensure that only those authorized to access personal data can have
access to such data.

2.  The implementing agreements or arrangements that govern the procedures for automated
searches of the automated fingerprint identification system or DNA analysis files pursuant to Articles
4 and 8 shall provide:

a. that appropriate use is made of modern technology to ensure data protection, secunty,
confidentiality and integrity;




b. that appropriate encryption and authorization procedures are used when having recourse to
generally accessible networks; and

c¢. for a mechanism to ensure that only permissible searches are conducted.

Article 19
Transparency — Providing information to the data subjects

1. Nothing in this Agreement shall be interpreted to interfere with the Parties’ legal
obligations, as set forth by their respective laws, to provide data subjects with information as to the
purposes of the processing and the identity of the data controller, the recipients or categories of
recipients, the existence of the right of access to and the right to rectify the data concerning him or her
and any further information such as the legal basis of the processing operation for which the data are
intended, the time limits for storing the data and the right of recourse, in so far as such further
information is necessary, having regard for the purposes and the specific circumstances in which the
data are processed, to guarantee fair processing with respect to data subjects.

2. Such information may be denied in accordance with the respective laws of the Parties,
including if providing this information may jeopardize:

a. the purposes of the processing;

b. investigations or prosecutions conducted by the competent authorities in the United States of
America or by the competent authorities in the Czech Republic; or

c. the rights and freedoms of third parties.

Article 20
Information

Upon request, the receiving Party shall inform the supplying Party of the processing of
supplied data and the result obtained. The receiving Party shall ensure that its answer is communicated
to the supplying Party in a timely manner.

Article 21
Relation to Other Agreements

Nothing in this Agreement shall be construed to limit or prejudice the provisions of any other
existing treaty or agreement applicable to the Parties.




Article 22
Consultations

1. The competent authorities of the Parties shall consult each other regularly on the
implementation of the provisions of this Agreement.

2.  Inthe event of any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement,
the Parties shall consult each other in order to facilitate its resolution.

Article 23
Expenses

Each Party shall bear the expenses incurred by its authorities in implementing this Agreement.
In special cases, the Parties may agree on different arrangements.

Article 24
Termination of the Agreement

Either Party may terminate this Agreement at any time by giving written notice to the other
Party, and such termination shall be effective three months after the date of such notice. The
provisions of this Agreement shall continue to apply to data supplied prior to such termination.

Article 25
Amendment and Implementation of this Agreement

1. The Parties shall enter into consultations with respect to the amendment of this
Agreement at the request of either Party. This Agreement may be amended by written agreement of
the Parties at any time.

2.  The Parties shall notify each other of their competent authorities in the area of prevention
and combating crime under national law responsible for the implementation of this Agreement, in
particular for the conclusion of necessary implementing agreements or arrangements to this
Agreement.

Article 26
Entry into force

This Agreement shall enter into force, with the exception of Articles 8 through 10, on the first
day of the second month after the date of the later note completing an exchange of diplomatic notes
between the Parties indicating that each has taken all steps necessary to bring the agreement into
force. The Parties shall provisionally apply this Agreement from the date of signature to the extent
consistent with their domestic law. Articles 8 through 10 of this Agreement shall enter into force only
following the conclusion of the implementing agreements or arrangements referenced in Article 10
and on the first day of the second month after the date of the later note completing an exchange of
diplomatic notes between the Parties indicating that each Party is able to implement those articles on a
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reciprocal basis. This exchange shall occur if the laws of the United States of America permit the type
of DNA screening contemplated by Articles 8 through 10.

Done at Prague, this 12" day of November, 2008, in duplicate in the English and Czech languages,
both texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA THE CZECH REPUBLIC

Do 1 Feln” | % _
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DOHODA

mezi viddou Spojenych stéti americkych
a
viddou Ceské republiky

o posilovini spoluprice p¥i prevenci a potirini zdva¥né trestné Linnosti

Vl4da Spojenych statl americkych a vlada Ceské republiky (d4le jen ,strany“),

vedeny pfanim spolupracovat jako partnefi za uelem 1iinn&j¥ prevence a potirdni zdvazné
trestné Cinnosti, zejména terorismu,

uznivajice, Ze sdileni informaci je nezbytnou soudasti boje proti zivaZné trestné &innosti,
Zejména terorismu,

uznivajice dileZitost prevence a potirani zdvaZné trestné linnosti, zejména terorismu, pfi
soutasném respektovani zikladnich prav a svobod, obzvl4sté pridva na soukromi,

inspirovany Smiouvou o prohloubeni pfeshraniéni spoluprice, zejména za iilelem potirdni
terorismu, pfeshrani¢ni kriminality a nelegalni migrace, podepsanou v Priimu 27. kvétna 2005, a

snaZice se posilit a podpotit spoluprici mezi ob&ma stranami v duchu partnerstvi,

se dohodly nasledovné:

Clének 1
Definice

Pro G&ely této dohody

1. ,udel vykonu trestni spravedinosti“ zahmuje &innosti vymezené jako vykon trestni
spravedlnosti, tedy vykon jakékoliv z nasledujicich ¢innosti: odhalovéni, vzeti do vazby, jiné doasné
omezeni osobni svobody, podminéné propusténi z vazby, propudténi z vazby po vyneseni rozsudku,
trestni stihdni, vyneseni rozsudku, dohled pfi omezeni osobni svobody nebo po propuiténi nebo
&innosti zaméfené na nipravu obvinénych osob nebo pachateld. Vykon trestni spravedlnosti zahrnuje
také provadéni kriminalistické identifikace;

2, ,profily DNA“ se rozumi pismenny nebo ¢&iselny kod, ktery predstavuje Fadu
identifikadnich prvkid nekédujici ¢asti analyzovaného vzorku lidské DNA, tj. specifické chemické
formy na riznych lokusech DNA;




3. ,osobnimi 0daji“ se rozumi jakékoliv informace tykajici se identifikované nebo
identifikovatelné fyzické osoby (déle jen ,subjekt udaji*);

4. ,zpracovanim osobnich udaji* se rozumi jakykoli tikon nebo soubor ukont, které jsou
provadény s osobnimi idaji, automatizovanymi postupy &i jinak, jako je shromazd’oviani,
zaznamenavani, uspotidddvani, uchovéavani, pfizpisobovani nebo pozméovani, tfidéni, vyhleddvani,
nahliZeni, pouZivani, sd&lovani prostfednictvim pfedavani, sifenf nebo jakéhokoli jiného zptistupnéni,
kombinace nebo srovndvani, blokovéani nebo odstrandni vymazem nebo znehodnocenim osobnich
udaji;

5. ,referen®nimi udaji“ se rozumi bud’ profil DNA a pfisluiny charakteristicky znak, nebo
daktyloskopické Gdaje a pfislusny charakteristicky znak. Referenéni idaje neobsahuji Zidné udaje,
podle kterych 1ze subjekt udaji pfimo identifikovat. Referen¢ni udaje, které nelze pfifadit k Z4dné
osobg, jsou oznadeny tak, aby byly jako takové rozpoznatelné;

6. ,zavaZnou trestnou &innosti* se rozumi jednén{ zakladajici trestny &in, za ktery miiZze byt
uloZen trest. odné&ti svobody s horni hranici vy33¥{ neZ jeden rok nebo trest p¥isn&jsi.

Cléinek 2
Utel a rozsah

Utelem této dohody je prohloubit a posilit existujici spolupréci mezi Spojenymi stity
americkymi a Ceskou republikou p¥i prevenci a potirani zdvasné trestné &innosti. Spolupraci podle
této dohody neni dot&eno poskytovéani prdvni pomoci ve v&cech trestnich, jeZ néleX do plisobnosti
justiénich orgénii. Ustanovenimi této dohody nejsou dotéeny dal3i existujici &i budouci mechanismy
spoluprace, véetm& vymény informaci, probihajici v souladu s narodnim pravnim fidem stran.

Clének 3
Daktyloskopické tdaje

Za utelem provadéni této dohody strany zajisti dostupnost referenénich tdajii ze soubord
pro nirodni automatizované daktyloskopické identifikalni systémy, zfizené za Ulelem prevence
a vydetfovani trestnych &ind. Referenéni vidaje zahrnuji pouze daktyloskopické tudaje a piislusny
referenéni znak,

Clének 4
Automatizované vyhleddvéni daktyloskopickych tdaji

1. Za titelem vykonu trestni spravedlnosti v souvislosti se zivainou trestnou &innosti
umoZni kaZd4 ze stran nirodnim kontaktnim mistim druhé strany podle ¢lanku 7 pfistup
k referenénim udajim v automatizovaném daktyloskopickém identifikalnim systému, ktery zfidila za
timto Uéelem, s oprédvnénim provadét automatizované vyhledavani porovnavanim daktyloskopickych
udaji. Vyhleddvéni Ize provadét pouze v jednotlivych ptipadech a v souladu s nirodnim pravnim
fadem strany provad&jici vyhled4avani.

2. Potvrzeni shody daktyloskopickych tdaji, které mad v drZeni strana provadgjici
vyhledavani, k referentnim Wdajim, které ma v drZeni strana spravujici automatizovany
daktyloskopicky identifikani systém, provad&ji nirodni kontaktni mista provad&jici vyhledavani za
vyuZiti automatizovaného vyvolani referenénich udajii potfebnych pro stanoveni jednoznaéné shody.
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3. Opravnéni provadét vyhledavani podle odstavce 1 lze vyuZivat pouze za G&elem vykonu
trestni spravedlnosti, coZ se na statnich hranicich pouZije, pokud byla osoba, ve vztahu k niZ jsou
dodate&né Gdaje vyhledavany, uréena k dalsi kontrole.

Clének 5
Alternativni zpiisoby vyhleddvini za pouZiti identifikatnich adajé

1. Do doby, nez Cesk4 republika ozndmi Spojenym stitim americkym, Ze je pfipravena
umoznit pkistup podle &lanku 4, provadi za Glelem vykonu trestni spravedlnosti v souvislosti se
zavaZnou trestnou ¢innosti urychlené porovnavéni daktyloskopickych referenénich tidaji nebo jinych
identifika¢nich idajii poskytnutych Spojenymi staty americkymi za G¢elem jejich pfifazeni. Stanoveni
shody daktyloskopickych Gdajiil v drZeni Spojenych statii americkych k referenénim vidajim v drZeni
Ceské republiky provad&ji nérodni kontaktni mista Spojenych stitd americkych za vyuZiti
referenénich tdajil poskytnutych Ceskou republikou pottebnych pro stanoveni jednoznané shody.

2.  Jiné identifikalni udaje zahrnuji jméno a datum narozeni a mohou zahrnovat i jiné udaje
dohodnuté pfislu$nymi organy stran v provadé&cich dohodach nebo ujednénich k této dohods.

3. Z4dosti o porovnini jsou podiviny pouze v jednotlivich ptipadech a v souladu
s ndrodnim pravnim Fadem ZAdajici strany. Vyhledivani a porovnavanf je provaddéno v souladu
s narodnim prévnim fidem strany provadgjici vyhled4vani.

Clének 6
Poskytovini dalich ddajii na ziklad¢ shody mezi daktyloskopickymi nebo jinymi
identifikanimi vdaji

Pokud postupy uvedené v &ldncich 4 a 5 ukdA shodu mezi daktyloskopickymi tdaji nebo
jinymi identifikaénimi ddaji, poskytovani jakychkoli dal¥ich dostupnych osobnich udajii a jinych
informac{ vztahujicich se k referenénim tdajim se ¥idi, ani2 by byl doten &ldnek 11, ndrodnim
pravnim fidem Z4dané strany, a pro tiely trestntho ¥izeni pfedpisy a smlouvami o pravni pomoci
platnymi pro Z4danou stranu.

Clének 7
Nérodnf kontaktni mfsta a providéni flinki 4a §

1. Pro poskytovani uidajii podle élankii 4 a 5 uréf kaZda strana jedno nebo vice narodnich
kontaktnich mist a oznami je druhé stran€ diplomatickou cestou. Pravomoci kontaktnich mist se fidi
pro né platnym néirodnim pravnim fadem. Ve vztahu k porovnavani jinych identifikatnich udaji podle
¢lanku 5 strany zajisti, aby jedno nebo vice nirodnich kontaktnich mist bylo dostupnych dvacet &ty¥i
hodin denné, sedm dni v tydnu.

2.  Technické a proceduralni podrobnosti tykajici se vyhledavani provadéného podle &lankd
4 a 5 budou upraveny v jedné nebo vice provadécich dohodach nebo wjednanich k této dohod&.




Clinek 8
Automatizované vyhledivini profili DNA

1.  Zaikelem vykonu trestni spravedinosti v souvislosti se zavaZnou trestnou &innosti, je-li
to ptipustné podle nirodniho pravniho ¥adu obou stran a na zéklad€ vzijemnosti, miZe kaZda ze stran
umoznit ndrodnimu kontaktnimu mistu druhé strany podle &lanku 10 piistup k referenénim idajim ve
svych souborech analyzy DNA s opravnénim provadét automatizované vyhledivani porovnanim
profill DNA. Vyhled4véni 1ze provadét pouze v jednotlivych piipadech a v souladu s ndrodnim
pravnim f4ddem strany provédgjici vyhled4vani.

2. Pokud automatizované vyhleddvani ukéZe shodu poskytnutého profilu DNA s profilem
DNA uloZenym v souboru druhé strany, strana provadé&jici vyhleddvéni obdr2i automatizovanym
sdélenim referenén{ udaje, u nichZ byla zjidt¥na shoda. Neni-li zji¥téna shoda, je tato skutednost
sdélena automatizovanou cestou.

Clének 9
Poskytovini dal¥ich didaji na ziklad€ shody mezi profily DNA

Pokud postup uvedeny v &lanku 8 ukdZe shodu mezi profily DNA, poskytovani jakychkoliv
dalgich dostupnych osobnich 1idajli a jinych informaci vztahujicich se k referenénim udajiim se ¥di,
aniZ by by! dotden &lanek 11, nirodnim pravnim fddem Z4dané strany, a pro ucely trestniho Fizeni
pfedpisy a smlouvami o pradvni pomoci platnymi pro Zidanou stranu.

Clének 10
Néirodni kontaktni misto a providéni ¢ldnku 8

1. Pro poskytovani udaji podle ¢lanku 8 urdi ka?d4 strana nérodni kontaktni misto a oznami
je druhé stran& diplomatickou cestou. Pravomoci kontaktniho mista se ¥di pro n& platnym nirodnim
pravnim fadem.

2.  Technické a procedurdlni podrobnosti tykajici se vyhledivani provadéného podle
¢tlanku 8 budou upraveny v jedné nebo vice provad&cich dohodach nebo ujednanich k této dohodé.

Clinek 11
Poskytovéni informacf za Gi¢elem prevence a potirdni zivainé trestné finnosti,
zejména terorismu

1. Zautelem prevence a potirdni zdvaZné trestné innosti, zejména terorismu, mohou strany
v souladu se svym nérodnim pravnim fidem poskytnout v jednotlivych pfipadech, a to i bez Z4dosti,
ptislu$nému nérodnimu kontaktnimu mistu druhé strany urtenému podle odstavce 5 informace, véetng
osobnich tdajl, a to v rozsahu, ktery je nezbytny vzhledem k zvla$tnim okolnostem nasvédéujicim
tomu, Ze jakakoliv osoba:

a. spéach4 nebo spachala teroristicky trestny &in &i trestné Ciny s terorismem souvisejici nebo trestné
Siny souvisejici s teroristickou skupinou nebo spolenim tak, jak tyto trestné &iny definuje
narodni pravni fad poskytujici strany, nebo

b. prochazi &i prosla vycvikem za G¢elem spachani trestnych &ind uvedenych v bod& a, nebo




c. spicha nebo spachala zdvaZny trestny ¢in nebo se podili na &innosti organizované zlodinecké
skupiny nebo spol&eni. ’

2.  Poskytované osobni idaje zahrnuji, jsou-li k dispozici, ptijmeni, kiestni jména, d¥iv&jsi
jména, jind jména, dal¥{ pouXivand jména, alternativni pravopis jmen, pohlavi, datum a misto
narozeni, nyn&j$i a pfedchozi ob&anstvi, &islo pasu, &isla jinych osobnich dokladi a daktyloskopické
udaje, jakoZ i popis okolnosti vyvolavajicich domnénku uvedenou v odstavci 1.

3. Poskytujici strana miZe v souladu se svym narodnim pravnim fddem stanovit podminky
pro pouZiti téchto idaji pfijimajici stranou. Pokud pfijimajici strana takové idaje ptijme, je ve¥kerymi
t&¢mito podminkami vazana.

4.  Obecnd omezeni tykajici se pravnich standardil ptijimajici strany v oblasti zpracovani

osobnich Udaji nemohou byt stanovena poskytujici stranou jako podminka pro poskytnuti tidaji podle
odstavce 3. °

5.  Pro ugely poskytovani informaci podle tohoto &lanku urdi ka?d4 strana jedno nebo vice
nérodnich kontaktnich mist a ozndmi je drubé stran¥ diplomatickou cestou. Pravomoci narodnich
kontaktnich mist se fidi pro n& platnym narodnim prévnim Fadem.

Clének 12
Jiné formy spoluprice za G&elem prevence a potirdni zivaZné trestné &innosti

Za G&elem prevence a potirdni zdvaZné trestné &innosti mohou strany, v souladu se svym narodnim
pravnim fadem, spolupracovat v dalsich oblastech v&etné:

1.  pétranf po osobach podezielych ze spichdni trestné &innosti, jakoZ i po osobéch, které se
snaZi vyhnout trestni odpov&dnosti nebo uniknout vykonu trestu;

2. pétrani po pohfefovanych osobach, vietn& providéni iikonl souvisejicich s identifikaci
osob nebo télesnych ostatkil;

3.  ziskdvani informaci z vefejnych zAznamd a vefejnych rejstiiki;

4.  vymény informaci a nejlepdi praxe tykajici se programi a opatfeni na ochranu svédkd,
kterym v souvislosti se spolupraci a poskytnutim sv&dectvi v trestnim fizen{ hrozi djma na zdravi nebo
jiné vaZné nebezpelt;

5.  poskytovani osobni, technické a organizaéni podpory pfi prevenci a odhalovani trestnych
¢inil a zjistovani jejich pachatelil, vietn& vymény informaci o zvlastnich vy3etfovacich technikich
a dohodach o zaruéeni beztrestnosti nebo dohodéch o ving pro spolupracujici obvinéné;

6. uskutetlovani pracovnich setkdni tykajicich se konkrétmich vySetfovanych pfipadd
trestné ¢innosti za itelem piipravy a koordinace opatfeni;

7. vymény informaci o vysledcich kriminalistického a kriminologického vyzkumu,
o vy3etfovaci praxi, pracovnich metodich a prostfedcich;

8. vymény informaci o organizaci skupin pachajicich trestnou Cinnost a jejich struktufe,
typickém chovani jednotlivych pachatelil a skupin a o metodach a novych formach pachani trestné
¢innosti presahujici statni hranice stran;
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9.  poskytovéni informaci o vyvoji a trendech tykajicich se pfedmétii pouZivanych k pachani
trestné &innosti a zpiisobil, jimiZ zlo&inci nakladaji s vynosy trestné &innosti;

10.. vymény pravnich pfedpist, analytickych a koncep&nich materidli a odborné literatury; a

11. spoluprice v oblasti vzd&lavani, daldfho vzd&lavani a vycviku policistd a pfislusniki
dal3ich organdi vynucujicich pravo, a vzijemného vysilani odbornikd s cilem prohlubovat jejich
odborné znalosti a podporovat vyménu zku3enosti a seznamovat se s prostfedky a metodami boje proti
trestné &innosti.

Clinek 13
Ochrana soukromi a osobnich tidaji

1.  Strany uznavaji, Ze zplisob zpracovavani osobnich idajii ziskanych od druhé strany ma
rozhodujici vyznam pro zachovéni divéry pti provadéni této dohody.

2. Strany se zavazuji zpracovavat osobni ddaje fadn& a v souladu se svym vnitrostitnim
pravem a:
a. zajistit, Ze poskytnuté osobni tdaje budou pfim&fené a odpovidajici konkrétnimu ulelu jejich
poskytnuti;

b. uchovévat osobni tidaje pouze po dobu nezbytn€ nutnou pro dany konkrétni vicel, pro n&jZ byly
v souladu s touto dohodou poskytnuty nebo déle zpracovavény; a

c. zajistit, 2e p¥ijimajici strana bude bez zbytetného odkladu upozornéna na piipadn¢ nepfesné
osobn{ udaje, aby mohla provést ptisluSnou opravu.

3.  Tato dohoda nezaklada prdva Zadné soukromé osoby, véetn& prava ziskat, potlagit nebo
vyloutit jakékoli dilkkazy nebo branit pfedavéani osobnich tdajli. Préva existujici nezivisle na této
dohod& nicméné nejsou dot&ena.

Clének 14
ZvySen4 ochrana zviditmich kategorif osobnich udaji

1. Osobni udaje odhalujici rasovy nebo etnicky plivod, politické nizory nebo ndboZenska &i
jina pfesv&d&eni, &lenstvi v odborovych svazech nebo udaje tykajici se zdravotniho stavu a sexualniho
Zivota sm&ji byt poskytoviny pouze v ptipadg, Ze maji obzvladtni diileZitost pro Glely této dohody.

2.  Strany, uznavajice obzvlastni citlivost vy3e uvedenych kategorii osobnich udaji, pfijmou
naleZita ochrannd opatfeni, a to zejména piistuina bezpetnostni opatfeni, aby chrénily takové daje.

Clinek 15
Omezeni zpracovivin{ osobnich iidaji a jinych informaci za tielem jejich ochrany

1. AniZ by byl dotten odstavec 3 a £ldnek 11 odstavec 3, mohou strany zpracovavat tdaje
obdrzené podle této dohody:
a. pro ulely jimi vedeného trestntho vy3etfovani a fzeni;
b. zatlelem zabran&ni vaZné hrozbé pro jejich vefejnou bezpetnost;
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¢. v ramci jiného neZ trestniho soudniho nebo spravniho fizeni, které pfimo souvisi s vy$etfovanim
uvedenym v bodé& a; nebo

d. pro jakykoliv jiny ugel, aviak pouze s pfedchozim souhlasem strany, kterd idaje pfedala.

2. Strany nepfedaji tidaje poskytnuté podle této dohody Zddnému tfetimu stdtu, mezindrodni
instituci nebo soukromému subjektu bez souhlasu strany, kterd udaje poskytla, a bez ziruk jejich
naleZité ochrany.

3.  Strana smi provadét automatizované vyhled4vani v automatizovaném daktyloskopickém
identifikatnim systému nebo souborech analyzy DNA drubhé strany podle &lanku 4 nebo 8
a zpracovavat Udaje ziskané takovym vyhleddvanim, vietn& sdéleni, zda byla &i nebyla nalezena
shoda, pouze za Gi¢elem:

zji8teni, zda se porovnivané daktyloskopické udaje nebo profily DNA shoduji;

b. pfipravy a podéni nésledné ¥4dosti o pomoc v souladu se svym nérodnim pravnim Fdem, véetné
pfedpisi o prdvni pomoci, v pfipadé, Ze se tyto tidaje shodujf; nebo

c. vedenf ziznamd, poZadovaného nebo povoleného jejim nirodnim pravnim fidem.

Strana spravujici automatizovany daktyloskopicky identifikadni systém nebo soubory analyzy
DNA miZe zpracovavat udaje poskytnuté stranou provadgjici vyhleddvani v prib&hu
automatizovaného vyhledévani v souladu s ¢lanky 4 a 8 pouze v piipad¥, Ze je to nutné pro ulely
porovnéni, poskytovéni automatizovanych odpovédi na vyhleddvéani nebo vedeni zéznami podle
-&lanku 17. Udaje poskytnuté za i¢elem porovnani se odstran{ okamZit& po porovnani dajii nebo po
automatizovanych odpovédich na vyhledivéni, neni-li pro ugely uvedené v bodech b a ¢ nutné jejich
dal3f zpracovani.

Clének 16
Opravy, blokovéni a odstran¥ni ddaji

1.  Na Zidost poskytujici strany je strana pfijimajici v souladu se svym nirodnim pravnim
Fadem povinna opravif, blokovat nebo odstranit uidaje obdrZené podle této dohody, které jsou
nesprivné nebo neiplné nebo jejichZ shromaZd’ovani nebo dal¥{ zpracovéni odporuje této dohod
nebo platnym predpisiim poskytujici strany.

2. Zjisti-li jedna ze stran, Ze idaje, které podle této dohody obdrZela od druhé strany, nejsou
spravné, pfijme tato strana veskera néleitd opatfeni proti mylnému spoléhéni se na tyto udaje, k nimZ
patfi zejména doplnéni, odstranéni nebo oprava takovych Gdaji.

3. KaZda ze stran uvédomi druhou stranu, zjisti-li, Ze v&cné udaje, které poskytla druhé
strané nebo od druhé strany obdrZela podle této dohody, jsou nespravné nebo nespolehlivé nebo jsou
pfedmétem véaZnych pochybnosti.

Clének 17
Dokumentace

) 1. Ka2d4 ze stran vede zaznam o poskytnuti a obdrZeni idajh pfedanych podle této dohody.
Utelem tohoto ziznamu je:




a. zajistit efektivni monitorovani ochrany wdajii v souladu s nérodnim privnim fidem piislusné
strany;

b. umozZnit strandm U€inné vyuﬂvaf opravnéni stanovena &lanky 16 2 20; a
¢. zajistit bezpe€nost fidajl.

2.  Zaznam obsahuje:
informaci o poskytnutych tidajich;
b. datum poskytnuti udajli; a
c. pHjemce Gdaji, jsou-li Gidaje poskytnuty jinym subjektiim.

3. Zaznamenané tidaje musi byt chrinény naleZitymi opatfenimi proti zneuZiti a jinym
formam nevhodného pouZiti a museji byt uchovavany po dobu dvou let. Po této Ihit& pro uchovani
musi byt zaznamenané udaje neprodleng zni¢eny, neodporuje-li to narodnimu pravnimu fadu, veetng
platnych pfedpisti o ochrang a uchovéavan{ udaji.

Clének 18
Bezpetnost Gdaji

1.  Strany zajisti, aby byla pouZita nezbytna technickd a organiza¢ni opatfeni k ochrang
osobnich udaji proti nshodnému nebo nezikonnému zni€eni, nshodné ztrét€ nebo neoprdvnEnému
zvefejnéni, pozménéni, pfistupu nebo jakékoli neopravnéné form€ zpracovani. Strany zejména zajisti,
aby k takovym Gdajim mohly mit pHstup pouze osoby, jeZ maji oprdvnéni seznamovat se s osobnimi
udaji.

2. V provadécich dohodich nebo ujedninich upravujicich postupy automatizovaného
vyhleddvani v automatizovanych daktyloskopickych identifikatnich systémech nebo souborech
analyzy DNA podle &ldnk 4 a 8 bude zakotveno:

a. naleXité vyuXvani modemich technologii k zajistén{ ochrany, bezpe&nosti, divémosti
a neporusenosti idaji;

b. uplatiiovani piisludnych Sifrovacich a autoriza®nich postupd pfi vyuZivani obecn& pfistupnych
siti; a

¢. mechanismus, jenZ zajisti, aby byla providéna pouze ptipustna vyhleddvani.

Clének 19
Transparentnost — poskytovéni informacf subjektiim dadaji

1. Z4dné z ustanoveni této dohody nelze vykladat tak, aby odporovalo povinnostem stran
stanovenym jejich pravnimi pfedpisy poskytnout informace subjektiim tdaji ohledn& uéelu
zpracovavani Udaji a identity sprivce udajli, pffjemcd udaji nebo kategorii pf{jemcll, ohledné
existence prava na pfistup k udajiim, které se jich tykaji, a prava na odstranéni chyb v téchto udajich,
stejné jako jakékoli dal3f informace, napfiklad o pravnim zdkladu pro zpracovani, k némuZ jsou tyto
udaje ur&eny, tasovych lhitdch pro uchovéavani udajl a opravnych prostfedcich, jsou-li takové dalsi
informace s ohledem na u&ely a konkrétni skutednosti, za kterych jsou idaje zpracovaviny, nezbytné
pro zajidténi Fadného zpracovani Gdaji z hlediska jejich subjekti.
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2. Poskytnuti takovych informaci 1ze odmitnout v souladu s ptisluinymi pravnimi pfedpisy
stran, v&etn& pfipadi, kdy by poskytnuti téchto informaci mohlo ohrozit:

a. uQel jejich zpracovavéni;

b. vydetfovani nebo trestni stthéni vedené pkisluSnymi orgény Spojenych stitli americkych nebo
Ceské republiky; nebo

¢. prava a svobody tfetich stran.

Clinek 20
Informace

PHijimajici strana informuje poskytujici stranu na jeji ZAdost o zpracovavani pfedanych idaji
adosaZeném vysiedku. Pijimajici strana zajisti, aby jeji odpovéd’ byla bez zbyteného odkladu
sdélena poskytujici strang.

Clének 21
Vztah k jinym smlouvdm

Z4dné z ustanoveni této dohody nelze vykl4dat tak, aby byla omezena nebo jinak dotEena
ustanoveni jakékoli jiné existujici smlouvy nebo dohody, jiZ jsou strany vazany.

Clének 22
Konzultace

1. Phsluiné orgény stran providi pravidelné vzijemné konzultace ohledn& provadéni
ustanoven{ této dohody. :

2.V pfipadg jakychkoli rozporii tykajicich se vykladu nebo provadéni této dohody strany
provadéjf vzajemné konzultace za i¢elem nalezend jejich fedeni.

Clinek 23
Vydaje

KaZd4 ze stran hrad{ vydaje vynaloZené jejimi organy pti provadéni této dohody. Ve zvlastnich
piipadech se strany mohou dohodnout na jinych opatfenich.

Clének 24
Ukondeni platnosti dohody

KaZda ze stran miZe tuto dohodu vypovédét pisemnym oznimenim druhé strang. Platnost
dohody bude ukongena uplynutim t mé&sic od data tohoto oznidmeni. Ustanoveni této dohody se
budou nadéle vztahovat na uidaje pfedané pfed ukon&enim jejf platnosti.




Clinek 25
Zmény a provadéni dohody

1. Na Zadost kterékoliv z nich zah4ji strany vzajemné konzultace o zmé&nach této dohody.
Dohodu 1ze kdykoli zménit pisemnou dohodou stran.

2. Strany si oznami své p¥isluiné organy v oblasti prevence a potirani trestné &innosti podle !
narodniho pravniho fadu zodpov&dné za provadéni této dohody, zejména za sjednavéni nezbytnych ‘
provadécich dohod nebo ujednani k této dohod&.

Clének 26
Vstup v platnost

Tato dohoda vstoupi v platnost, s vyjimkou ¢lanki 8 aZ 10, prvniho dne druhého mésice
nasledujiciho po datu pozd&jsi néty, jiZ bude dokonéena vymeéna diplomatickych not, kterymi si strany
oznami splnéni vech vnitrostatnich pozadavkii nezbytnych pro vstup dohody v platnost. Strany budou j
dohodu predb&Zn€ provadét od data podpisu v rozsahu slugitelném s jejich vnitrostitnim pravem. !
Clanky 8 aZ 10 vstoupi v platnost teprve po uzavieni provadécich dohod nebo ujednéni podle Elanku i
10, a to prvniho dne druhého mésice nésledujiciho po datu pozd&jsi noty, jiz bude dokonéena vymeéna
diplomatickych nét, jimiZ si strany ozndmi, Ze jsou schopny provadét tyto ¢lanky na zaklad® zasady ;
vzijemnosti. Vyména nét prob&hne, pouze pokud zdkony Spojenych stdti americkych umozni
provéfovani DNA uvedené v Elancich 8 aZ 10.

Déano v Praze dne 12. listopadu 2008 ve dvojim vyhotoveni, kazdé v anglickém a ¢eském jazyce,
pfi¢emZ ob€ znéni maji stejnou platnost.

Za vladu Za vladu
Spojenych statii americkych Ceské republiky

ok 19l ,&@
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